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RESUMEN 

El problema central de la investigación se enfocó en la diglosia en los jóvenes 

hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, donde los jóvenes optaron por 

emplear una lengua de mayor prestigio el español afectando de una u otra manera su lengua 

de origen Shuar, mantenido intacto a través de los años. El objetivo principal fue analizar la 

diglosia en los jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón 

Limón Indanza, Morona Santiago. La metodología que se utilizó es de un enfoque mixto, de 

tipo no experimental, además para la recolección de datos se empleó como técnicas: la 

entrevista y la encuesta, y como instrumentos: el guion de entrevista y el cuestionario. Los 

jóvenes participantes en esta investigación fueron seleccionados a partir de un muestreo no 

probabilístico e intencional. Los resultados demostraron que los jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar tienen una incidencia mayor en el idioma español más que en su propia lengua 

materna, provocando de esta manera el fenómeno de la diglosia ocasione a que la lengua 

ancestral vaya debilitándose con el tiempo y sea sustituido por una lengua que les garantice 

mejores beneficios y mayor interacción en contextos del habla española. En definitiva, el 

fenómeno de la diglosia provocó que los jóvenes hablantes de la lengua Shuar se olviden de 

su lengua materna ocasionando preferencia del español en beneficio académico y 

profesional, provocando la disparidad en esta comunidad de difícil acceso y amenazando la 

propia existencia de esta lengua ancestral que resistió en el tiempo.   

Palabras claves: Diglosia, Variedad Lingüística, Lengua Shuar 
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CAPÍTULO I 

INTRODUCCIÓN 

La presente investigación contribuyó a un estudio importante, fruto de la diversidad 

lingüística y cultural que tienen las comunidades indígenas asentadas en la región amazónica 

del Ecuador. Su identidad está completamente conectada con la propia madre naturaleza que 

es su origen, en la cual se distingue la lengua materna el Shuar. Esta lengua corre un grave 

peligro inherente en donde aparece un fenómeno lingüístico la diglosia, conocido por 

convivir dos lenguas en una misma comunidad.  

La diglosia en la comunidad de Pupunas es evidente en los jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar donde han habitado, desde que nacen poco a poco dejan de utilizar su lengua 

materna optando por una lengua de mayor prestigio el español, este fenómeno afectó a su 

idioma que sobrevivió y resistió a través de los siglos llegando a ser trasmitido por 

generaciones. Es importante tener en cuenta de dónde venimos, esto ayuda a reflejar y 

fortalecer aún más nuestra identidad. 

El objetivo principal de este proyecto de investigación es analizar la diglosia en los 

jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, 

Morona Santiago, vinculando tanto los factores sociales, culturales como educativos que 

intervienen de una lengua sobre otra. Ventura (2016) enfatiza que se desprende de la 

lingüística, alcanzando una interpretación variada respecto de los vasos comunicantes a 

través de registros en una misma comunidad, que bien pudieran desprenderse en una lengua 

más global en áreas sociales como la religión, la académica, la política, así como en 

ambientes más familiares o domésticos. Esto indica que la diglosia es una variedad 

lingüística donde una comunidad emplea dependiendo del lugar donde se encuentre. 

Este estudio tiene un enfoque mixto, con el propósito de analizar la relación de la 

diglosia en jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, su diseño de 

investigación es no experimental, centrado en la observación y análisis de fenómenos 

lingüísticos y sociales tal como ocurren en su contexto natural, sin la manipulación de 

variables. 

La lengua Shuar es un medio que conecta con la adquisición de saberes y está 

arraigado en beneficio de los estudiantes. El Ministerio de Educación ha planteado 

metodologías didácticas que ayudan a contribuir la relación con los pueblos ancestrales, sin 

dejar atrás el rol de la familia en la comunidad. 

El análisis de la diglosia determinó el desplazamiento lingüístico que sucede en la 

comunidad Shuar de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago, y a desarrollar 

propuestas que ayuden a los jóvenes a valorar más su lengua materna en todos los ámbitos. 

Los resultados de esta investigación servirán como fuente de inspiración para futuras 
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prácticas lingüísticas que fomenten la preservación y el realce de la identidad de los pueblos 

ancestrales ubicadas en la región amazónica del Ecuador. 

1.1 Planteamiento del Problema  

En ese sentido, la globalización, la migración, la falta de políticas públicas y el 

predominio de lenguas oficiales como el español contribuyó al abandono de la lengua Shuar, 

siendo una amenaza existente para conservar este patrimonio cultural inmaterial. Según 

Chamba (2004) la globalización tuvo un resultado negativo para los pueblos ancestrales 

incluso en la adopción de costumbres, tradiciones y lenguas de culturas que tienen mayor 

peso en el mundo moderno. En ese sentido, a medida que la globalización avanza, los jóvenes 

hablantes de la lengua Shuar poco a poco van identificándose con las culturas dominantes 

llegando incluso a generar beneficio a largo plazo. El problema de investigación se describió 

desde un análisis de sus contextos general y específicos que dimensionan el fenómeno de 

estudio,  y se presentan en las siguientes líneas. 

Las lenguas indígenas alrededor del mundo se enfrentan a un riesgo inminente de 

desaparición esto debido a la imposición de idiomas dominantes desde lo económico como 

en lo educativo. De acuerdo con Saavedra et al., (2014) manifiestan que en la actualidad el 

reto no está en oponerse ante la propagación de las lenguas que tienen mayor dominio hoy 

en día, sino en sostener una reivindicación del patrimonio de las lenguas originarias propio 

de los pueblos ancestrales que son susceptibles de exterminio tomando en cuenta que hay 

una expansión de lenguas dominantes. En ese sentido, el mundo se enfrenta al olvido de 

miles de lenguas nativas que sobrevivió a través de los siglos en las cuales contienen un 

conocimiento vasto acerca de la biodiversidad, medicinas ancestrales y saberes propios de 

sus propios.  

Indudablemente, esto provocó una problemática develada en organismos 

internacionales sobre la grave situación que está sucediendo con las lenguas indígenas. 

Núñez (2013) sostiene que la UNESCO como ente rector observa con suma preocupación 

en como la generación de a poco dejan de lado la lengua que los distingue del lugar de su 

procedencia. En ese sentido, es indispensable proteger y garantizar la sobrevivencia de las 

lenguas indígenas para la humanidad y las futuras generaciones que han de venir. 

No obstante, en América Latina se observó la debilidad de las lenguas nativas frente 

a las lenguas de mayor dominio que más se hablan en el mundo el español. Núñez (2013) 

manifiesta que, en Paraguay, el español se sobrepone como una variedad alta al desplazar a 

la lengua ancestral que por siglos sobrevivió a su completa dominación el guaraní, una 

lengua propia de los pueblos indígenas asentadas en ese lugar antes de la conquista española, 

así mismo se culpa el desinterés del gobierno en proteger esta lengua frente a la diglosia. 

Paulatinamente las lenguas nativas frente a su debilitamiento han llegado a ser sustituidas de 

forma categórica y dejado de lado frente a la lengua de mayor prestigio el español. 
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Ecuador es considerado como un país pluricultural y multiétnico con catorce 

nacionalidades teniendo en cuenta que cada una posee su propia lengua materna de su lugar 

de procedencia. Camacho y González (2023) mencionan que los derechos de los pueblos 

ancestrales están dentro de la nueva Constitución 2008 reconociendo su aporte milenario en 

la sociedad en general. Esto indica que Ecuador es un país lleno de contrastes en donde se 

reconocen los derechos de las minorías en cuanto a su lengua de origen.  

Si bien, el idioma oficial del país de primer orden es el español, lenguas autóctonas 

como el Shuar, Kichwa y otras lenguas existentes enfrentan múltiples retos de sobrevivencia. 

De hecho, la educación intercultural bilingüe nació y se constituyó como el propósito 

inherente de promover y conservar las lenguas indígenas asentadas en la región amazónica 

del Ecuador. Además, los gobiernos han respondido con políticas que favorezcan y se 

adapten a las necesidades de las comunidades. 

En Ecuador en la provincia de Morona Santiago se hablan dos lenguas: el Shuar una 

lengua nativa y el español como lengua oficial en todo el territorio ecuatoriano. Esta 

situación provocó que la diglosia afecte en gran medida a los habitantes de la comunidad de 

Pupunas en cuanto a su interacción social se refiere. Se observó como los padres van 

perdiendo poco a poco el interés de transmitir su lengua materna a sus hijos, favoreciendo el 

idioma español de mayor prestigio a nivel mundial vaya subyugando la lengua de menor 

relevancia el Shuar.   

La escuela de la comunidad de Pupunas actualmente enfrentó un reto 

inconmensurable al procurar que su lengua sea incluido en los planes de estudio por parte 

del Ministerio rector, metodologías y procesos que contribuyan de manera integral a la 

reivindicación de su identidad. Se tomó en cuenta que, sin el contingente de lo mencionado, 

el interés es nulo en los estudiantes en el proceso de enseñanza-aprendizaje.  

La presente investigación buscó analizar la diglosia en los jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. A 

partir de este planteamiento del problema es conveniente mencionar a continuación la 

siguiente interrogante orientada al estudio. 

1.2 Formulación del Problema  

¿Cómo la diglosia afecta a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad 

de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago? 

1.3 Justificación  

La ejecución de este estudio se fundamentó en la importancia y relevancia del análisis 

de la diglosia en jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón 

Limón Indanza, Morona Santiago: 
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El trabajo investigativo acerca de la diglosia en los jóvenes hablantes de la lengua 

Shuar de la comunidad de Pupunas tiene la necesidad de conocer las causas del porqué este 

fenómeno lingüístico de la diglosia desplaza a las lenguas autóctonas de estas comunidades 

enfrentando a su completa desaparición, si bien, los Shuar se enfrentan de manera ardua por 

mantener viva su lengua milenaria frente al español. Beltrán y Ávalos (2025) sostienen que, 

en el mundo moderno los cambios recientes provocan que los pueblos ancestrales sufran 

cambios en su comportamiento y manera de vivir. En ese sentido, se busca dar mayor 

pertenencia al fortalecimiento de esta lengua en todos los extractos sociales. 

La diglosia como variable de estudio investigativo se manifestó en el uso desigual de 

dos lenguas que siempre están en conflicto, afectando a mayor grado a los jóvenes de esta 

comunidad asentada en la región amazónica del Ecuador, es muy notorio ver como este 

fenómeno debilitó a la lengua local frente a su posible extinción.  

La investigación es original y una contribución a la ciencia, por la cual se consideró 

que esta investigación es única en la comunidad de Pupunas teniendo en cuenta que ningún 

investigador llegó a este lugar por el difícil acceso en medio de la selva de manera que 

permitan aplicar mecanismos didácticos que fortalezcan en gran medida el uso de la lengua 

Shuar en jóvenes de forma objetiva. Esto contribuyó a concientizar a las autoridades, 

instituciones y la sociedad en general a que sean partícipes en preservar las lenguas 

indígenas. 

Este estudio ayudó a entender de manera teórica cómo la diglosia tiene un impacto 

negativo en la comunidad de Pupunas. De acuerdo con Garzón (2017) las lenguas 

dominantes son impuestas por países prominentes para su propio beneficio económico, 

político y social, relegando de esta manera a las lenguas de menor importancia. Así, la 

preservación de las lenguas ancestrales evita de alguna manera dejar un vacío lingüístico 

para las futuras generaciones que han de venir. 

Los principales beneficiarios directos de esta investigación son los jóvenes hablantes 

de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas, quienes serán sensibilizados sobre la 

importancia de preservar su lengua materna de origen, viendo como una oportunidad única 

para desarrollarse. Mas aún, los docentes y padres de familia cumplirán un rol de suma 

importancia en la preservación y revitalización de la lengua, constituyendo así el eje central 

de esta iniciativa. 

El proyecto es factible porqué permitió el acceso a los recursos bibliográficos y 

documentales, así como el apoyo de la propia comunidad. Este campo es completamente 

viable y hace posible en cuanto al tiempo, logística y financiación. 

Finalmente, por medio de esta investigación se buscó hacer conciencia a los jóvenes 

hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas, a incentivarles a practicar su 

lengua materna que los identifica como cultura. El Ecuador es un país lleno de costumbres, 



 

 

 

 

19 

 

y tradiciones, rico en saberes ancestrales, al no conservar se estaría perdiendo esta riqueza 

que lo define como un país pluricultural y multiétnico. 

1.4 Objetivos 

1.4.1 Objetivo General 

• Analizar la diglosia en los jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la 

comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

1.4.2 Objetivos Específicos  

• Establecer la variedad de diglosia en la comunidad Shuar de Pupunas, cantón 

Limón Indanza, Morona Santiago. 

• Describir los efectos de la diglosia en el habla de los jóvenes de la comunidad 

Shuar de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO 

2.1 Antecedentes investigativos 

A continuación, se considerarán los antecedentes más destacados acerca de la 

diglosia para el óptimo desarrollo de la investigación. 

Quispe (2024) realizó una investigación denominada: “Diglosia en el habla de los 

conductores del sindicato mixto de autotransporte y proveedores de material de 

construcción USIMACON El Alto”. El objetivo fue describir y observar del porqué la 

diglosia se manifiesta de alguna manera en los transportistas del Sindicato USIMACON. En 

cuanto a la metodología adoptó un enfoque mixto, integrando el método cualitativo con el 

uso de la técnica de observación participativa, y el cuantitativo. Los resultados revelaron 

como la diglosia ocasiona que los transportistas vean al español como una actividad lucrativo 

que el idioma materno, es por razón que se toma conciencia para no olvidarnos nuestra 

lengua materna y utilizar en todos los ámbitos que sean necesarios. 

Así también, Sánchez (2021) realiza una investigación titulada: “Actitudes diglósicas 

que afectan a la educación en el ámbito rural, Unidad Educativa Aloasí, año lectivo 

2019/2020”. Tuvo como objetivo visibilizar en cómo las actitudes diglósicas repercuten en 

los estudiantes del habla Kichwa. La metodología fue mixto, cualitativo y de tipo 

etnográfico. Los resultados evidenciaron la participación óptima de las personas 

pertenecientes a esta comunidad viendo la necesidad de fortalecer el idioma materno y 

proporcionar toda la información necesaria para dar realce a la lengua y de esta manera evitar 

su extinción tanto corto como a largo plazo.  

Siguiendo con la línea de investigación, Reinoso (2022) con el tema titulado: 

“Diglosia en la comunidad indígena Ilumán, cantón Otavalo, provincia Imbabura”. Cuyo 

objetivo fue establecer el vínculo a través de la Educación Intercultural Bilingüe y la diglosia 

en esta comunidad. La metodología fue cuali-cuantitativo y descriptiva, en tanto que las 

técnicas e instrumentos fueron las encuestas y entrevistas. Los resultados del estudio 

mostraron que los jóvenes tienen mayor preferencia por el idioma español, inclusive su 

adaptabilidad le has proporcionado cambios significativos en la sociedad en general, en 

cambio los adultos dan más prioridad a su lengua materna porque es parte de su identidad y 

modo de vivir.  

2.2 Fundamentación teórica 

2.2.1 Generalidades e importancia de la diglosia  

La diglosia parte del uso de una lengua de mayor preferencia en diferentes contextos 

sociales, culturales, económicos, políticos, educativos y lingüísticos en donde la sociedad 
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llega a beneficiarse. Bermúdez y Fandiño (2012) sostienen que la diglosia magnífica sus 

funciones de forma expresiva con el objetivo de llegar a la sociedad de manera positiva en 

diferentes aspectos. En ese sentido, la diglosia va más allá de un simple uso que repercute 

lingüísticamente de quienes lo emplean en su vida diaria. 

La relación surge del estudio lingüístico y social. Bermúdez y Fandiño (2012) 

manifiestan que las personas emplean diferentes maneras de comunicarse dependiendo de la 

situación en donde viven y como esta variedad está ligada hacia ellos. Esto evidencia que la 

comunicación varía según el estatus social de la sociedad y la forma en cómo se expresan.  

Parte de la identidad de las personas es la lengua un medio de comunicación y un 

vehículo de convivencia forjado por siglos, no solo en la vida social sino también en el plano 

educativo. Bermúdez y Fandiño (2012) señalan que los problemas y la exclusión pueden 

llevar a un deterioro por políticas inclusivas quienes hablan una lengua materna 

pertenecientes a una comunidad. Esto subraya que las políticas de hoy en día deben dar 

mayor ímpetu y protagonismo a las lenguas ancestrales de algún u otro modo benefician a 

los estudiantes a tener mayor apreciación a medida que van comunicándose.   

2.2.2 Tipos de diglosia 

La diglosia se clasifica en diferentes tipos, así como sus características que son 

necesarias para la sociedad en función de su uso. A continuación, se detallan de manera clara 

los tipos de diglosia según su variedad lingüística: 

Tabla 1 

Tipos de diglosia 

Tipo  Descripción  

Diglosia clásica En donde la variedad alta se da en tono formal y la variedad baja 

en un contexto informal. 

Diglosia temporal En donde una lengua de mayor preferencia toma partido en 

diferente contexto por la propia sociedad. 

Diglosia social Conviven dentro de una comunidad tomando en cuenta su 

posición social. 

Diglosia geográfica Se da en diferentes lugares, dependiendo su uso. 

Diglosia entre lenguas Coexisten dentro de una comunidad dependiendo de su estatus y 

su lengua. 

Nota: Elaboración propia a partir de Bejarano (2017). 
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2.2.3 Variedad de diglosia 

La diglosia parte en función de cómo la comunidades conviven con esta variedad 

lingüística. Chirila (2015) considera que la diglosia se origina por la existencia de dos 

lenguas una de mayor preferencia el español y la otra de menor relevancia el Shuar empleado 

por las poblaciones aborígenes que conviven en un lugar apartado y de difícil acceso para la 

sociedad. Esto indica que esta variedad de diglosia se utiliza en diferentes contextos formal 

o informal. A continuación, se detallan las variedades de la diglosia:  

Por un lado, la variedad alta de la diglosia se utiliza más en contextos formales por 

personas que tienen mayor protagonismo dentro de la sociedad donde conviven. Chirila 

(2015) argumenta que la variedad alta es aplicado y estudiado en el campo educativo cuya 

valoración es trascendental por las autoridades cuyo perfil es alto en el campo educativo y 

que los distingue de sobremanera. En ese sentido, el prestigio de esta variedad alta de 

diglosia tiene una trascendencia única y su valor de empleabilidad es considerablemente alto.  

Por otra parte, la variedad baja de la diglosia se considera como una lengua inferior 

de menor protagonismo, empleado más en las relaciones familiares o comunitarias de 

cualquier índole. Chirila (2015) manifiesta que esta variedad se utiliza en contextos 

informales, teniendo poca cabida y en algunos casos siendo reducido a espacios pequeños 

por personas que tienen una lengua materna de nacimiento. Es así como, esta variedad baja 

de diglosia tiene más connotación y valoración por personas que tienen una lengua materna 

practicado en comunidades y transmitido de padres a hijos.  

Se estableció que el nivel de diglosia en la comunidad de Pupunas es alta en un 

contexto formal y baja en un contexto informal, donde los jóvenes conviven con estas dos 

lenguas: el español una lengua dominante y el Shuar una lengua de menor protagonismo. Al 

tener conocimiento del idioma español lo emplean en el aspecto social, cultural, educativo 

de alguna forma buscan desarrollarse tanto académicamente como profesionalmente. En 

cambio, no es lo mismo con el idioma Shuar que es empleado más en reuniones familiares 

y comunitarias en cuanto se trata. En ese sentido, vemos como estas dos variedades de la 

diglosia conviven dentro de esta comunidad a partir del estudio que se logró recabar.  

2.2.4 Variedad de diglosia en relación con el tipo de bilingüismo presente 

en los jóvenes 

Depende del entorno en cómo se presente y del comportamiento de los jóvenes a este 

tipo de bilingüismo. Es importante señalar que la diglosia parte de una lengua de mayor 

notoriedad a diferencia del que tiene poco prestigio según el lugar donde uno viva. Bermúdez 

y Fandiño (2012) afirman que la diglosia se encamina a que los jóvenes puedan sentirse más 

cómodos hablando el idioma de su preferencia como hace la sociedad con el español, 

empleado en distintos contextos a diferencia del Shuar tratado más en reuniones familiares 

o comunitarias, derivándose en un bilingüismo desigual. En ese contexto, vemos como el 

bilingüismo desigual resalta en cómo los jóvenes utilizan su lengua en un contexto formal e 
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informal derivándose de una lengua de mayor dominio y contraste sobre una lengua de 

menor importancia. 

En algunas situaciones observamos como la diglosia promueve un bilingüismo 

aditivo donde la lengua de menor relevancia enriquece, teniendo una relación más estrecha 

con una lengua de mayor calibre. Bermúdez y Fandiño (2012) mencionan que el bilingüismo 

aditivo permite el desarrollo y el aprendizaje de manera cognitiva en un contexto cultural o 

social. Esto indica que la diglosia en relación con el bilingüismo va de la mano en el 

desarrollo social y mutuo teniendo un impacto positivo en los jóvenes. 

2.2.5 Causas y Efectos de la diglosia 

Intervienen diferentes factores sean sociales, históricos y lingüísticos creando esa 

conexión entre las variedades de la lengua de acuerdo con su función. Más adelante, se 

analizan las causas y efectos de la diglosia: 

Tabla 2 

Causas y efectos de la diglosia 

Causas Efectos 

La diglosia se manifiesta por múltiples 

factores en donde una lengua dominante 

llega a ejercer sobre otra. 

La coexistencia de variedades puede llevar 

a una estabilidad en la comunicación. 

En las interacciones sociales el predominio 

de la variedad alta de la diglosia fortalece la 

educación formal. 

La variedad alta de la diglosia tiene mayor 

valoración que la baja. 

La supremacía de las lenguas con mayor 

número de hablantes es preferida en todos 

los contextos formales. 

La evolución lingüística puede acarrear 

cambios en comunidades con actitudes 

diglósicas.  

Nota: Elaboración propia a partir de Mejía (2021). 

2.2.6 Impacto de la diglosia en la comunidad Shuar 

Como es recurrente la diglosia afecta severamente no solo a la sociedad en sí, sino 

de manera negativa a la comunidad Shuar de Pupunas asentada en un lugar de difícil acceso 

en medio de la selva amazónica del Ecuador, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. Las 

lenguas ancestrales son necesarias porqué de allí se desprende el valor que uno le da, así 

como las tradiciones, la cosmovisión y la propia cultura en sí misma está fuertemente 

arraigada. Morales (2017) argumenta que la lengua formal el español tiene más prestigio en 

la sociedad generando múltiples beneficios, a la vez que no conoce fronteras, culturas, a 
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diferencia de las lenguas indígenas que por siglos se encontraban relegadas o estancadas 

desde la conquista española en un contexto informal generando una grave preocupación en 

la subsistencia. En ese sentido, la diglosia puede causar la extinción de una lengua autóctona 

por medio de lenguas extranjeras que tienen mayor ventaja y superioridad como el idioma 

español.  

Las lenguas dominantes en la actualidad como el español tienen mayor preferencia 

en el campo del sistema educativo porque genera oportunidades no solo a corto sino a largo 

plazo. Esto en ningún sentido es viable para la lengua Shuar que simultáneamente se resiste 

a desaparecer o es consciente de su propia extinción, además, las lenguas ancestrales tienen 

pocas oportunidades a acceder a una educación de calidad, dificultado su crecimiento y 

preparación en el ámbito profesional. Morales (2017) sostiene que esto puede causar un 

desplazamiento lingüístico como resultado la pérdida de la lengua materna de manera 

definitiva. Esto significa que la lengua de mayor dominio repercute negativamente la 

oportunidad de acceder a una educación de calidad en donde brinde ventajas y soluciones a 

las lenguas ancestrales. 

La diglosia provoca que haya esta disparidad en la comunidad de Pupunas. Morales 

(2017) afirma que las lenguas que rigen en todos los ámbitos, sociales, económicos, políticos 

y educativos ocasiona que surja tensiones o peleas en la comunidad desencadenado el uso 

de dos lenguas. Esto demuestra que este fenómeno de la diglosia amenaza sin lugar a duda 

la propia existencia de la comunidad Shuar de Pupunas al emplear dos lenguas dentro de ella 

porque antiguamente esto no se veía ni se imaginaba que podría pasar. 

2.2.7 La diglosia y su impacto en la educación 

La diglosia como se sabe es la existencia de dos lenguas dentro de una misma 

comunidad o región y es utilizada por los propios habitantes en el ámbito social o familiar, 

generando preocupación en sectores educativos. Bermúdez y Fandiño (2012) argumentan 

que los gobiernos con sus políticas educativas se descuidaron en el campo educativo 

provocando que los jóvenes de los pueblos autóctonos pierdan la oportunidad de 

desarrollarse y sobresalir a una educación de calidad. En ese sentido, la diglosia surge 

tomando ventaja sobre las lenguas ancestrales y al no reconocimiento por parte de los 

gobiernos. 

En el sistema educativo a menudo se da ventaja al español, lo que puede afectar 

seriamente la experiencia de los estudiante de los pueblos indígenas. Bermúdez y Fandiño 

(2012) señalan que en contextos diglósicos la lengua de prestigio suele ser la que se emplea 

más en el sistema educativo. Esta situación crea un entorno negativo en los estudiantes 

quienes dominan la lengua materna llegando a sentirse excluidos o desmotivados viendo la 

lengua que se habla en el aula no los identifica tanto en su hogar y comunidad en donde 

conviven.  
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La lengua parte de un medio de transmisión, conocimientos, valores y tradiciones. 

Bermúdez y Fandiño (2012) manifiestan que los estudiantes de los pueblos aborígenes son 

educados simultáneamente en una lengua que es distinta a la suya, perjudicándolos la 

oportunidad de aprender sobre su propia cultura de manera significativa. Desde esta 

perspectiva, esto provoca que los jóvenes lleguen a sentirse presionados a adoptar una lengua 

y cultura extranjera que no tiene nada que ver con ellos en detrimento de su propia herencia 

cultural. 

2.2.8 Beneficios de la diglosia en la educación 

La diglosia demuestra accesibilidad para un desarrollo óptimo en donde los 

estudiantes tienen la oportunidad de formar parte de esa educación y el desarrollo de su 

pensamiento crítico. Scotto (2019) afirma que los estudiantes mejoran sus habilidades únicas 

que los ayuda a comprender y analizar su lengua ancestral, así como la lengua proveniente 

de un país extranjero. En relación a eso, esto enriquece de gran manera a los estudiantes a 

integrarse a estas dos lenguas el español y el Shuar en su vida diaria a medida que van 

desarrollándose. 

No obstante, es necesario fomentar políticas que motiven el uso de estas dos lenguas 

evitando así la exclusión de uno de ellos. Scotto (2019) argumenta que el valor de estas dos 

lenguas contribuye de una forma significativa en el estudiante llegando apreciar y utilizar en 

diferentes contextos sociales o culturales. En tal sentido, es trascendental preparar a los 

estudiantes en este mundo cambiante en donde el uso de las lenguas varía de un lugar a otro. 

2.2.9 Ventajas y Desventajas de la diglosia 

En cuanto a las ventajas, la diglosia busca la manera de que comprendamos como 

estas dos variedades lingüísticas alta de mayor prestigio y baja de menor relevancia puedan 

convivir juntas compartiendo las costumbres y tradiciones más allá del tiempo. Vega (2022) 

señala que la diglosia nos ayuda a entender como esta convivencia con estas lenguas nos 

permite relacionarnos. Considerando eso, la diglosia es tolerante con otras lenguas con el fin 

de abordar diversas temáticas en beneficio de la sociedad. 

Con respecto a las desventajas, la lengua de mayor trascendencia el español se 

sobrepone de manera devastadora frente a la lengua Shuar teniendo más connotación en 

todos los ámbitos sociales, culturales, económicos, políticos, educativos y lingüísticos. Vega 

(2022) manifiesta que esta lengua extranjera hoy en día se utiliza en todas las facetas de la 

vida a comparación de las lenguas que no tienen mayor renombre se ven reducidas a espacios 

pequeños, generando un problema grave para las personas que viven apartados más allá de 

la sociedad sin poder sobresalir en todos los ámbitos. En este aspecto, los jóvenes hablantes 

de la lengua Shuar priorizan utilizar una lengua de mayor renombre en vez de su propia 

lengua materna excluyendo a un segundo plano.   
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2.2.10  Causas de la diglosia en los estudiantes 

Las causas de la diglosia son diversas no mira fronteras está en todos lados de la 

sociedad. Siendo más específico, en Ecuador tenemos al español como una lengua 

dominante que ha subyugado a las lenguas indígenas a través de los años sin la posibilidad 

de que sobrevivan a través del tiempo. Por ejemplo, el idioma Shuar se ve reducido a ámbitos 

familiares o comunitarias, sin poder sobresalir dentro de la sociedad. Haro (2014) argumenta 

que el español se interpone como una lengua que facilita a que los estudiantes tengan 

mayores facilidades para su desenvolvimiento y así puedan alcanzar el éxito en el ámbito 

laboral o profesional que en su propia lengua de nacimiento. Esto indica que las comunidades 

indígenas se sientan menos atraídos a emplear su propia lengua de origen originando de esta 

manera a que aparezca este fenómeno lingüístico de la diglosia. 

Los padres de familia de la etnia Shuar son responsables del origen de la diglosia, 

mostrando el desinterés de practicar su lengua materna con sus hijos, sin pensar que están 

provocando un daño a corto y a largo plazo. Haro (2014) sostiene que este comportamiento 

desinteresado de los estudiantes hacia el uso de la lengua materna en el ámbito educativo 

provoca que aparezca estas actitudes diglósicas. En ese sentido, esto genera una 

incertidumbre total en los estudiantes porque deben elegir que idioma les beneficia más para 

poder sobresalir y de esta forma llegan afectar a su propia lengua sin darse cuenta. 
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CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

3.1 Enfoque de la investigación 

Este estudio de titulación es de un enfoque mixto debido a que está orientado a la 

diglosia en jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas, cantón Limón 

Indanza, Morona Santiago. Según Hernández et al., (2014) este enfoque mixto conlleva 

procesos de recolección, análisis y vinculación para responder un problema investigativo. 

De tal modo que se obtuvieron datos cualitativos y cuantitativos, con el fin de conocer de 

manera precisa las causas de la problemática expuesta de este fenómeno lingüístico.  

Este estudio permitió tener un diálogo directo con los jóvenes hablantes de la lengua 

Shuar de esta comunidad, además de conocer las causas de la diglosia con el fin de obtener 

información precisa de este trabajo investigativo que se realizó. Así mismo, desde el enfoque 

cualitativo se realizó la transcripción de la entrevista realizada y con un enfoque cuantitativo 

se utilizó la estadística para la agrupación de datos de manera porcentual. 

3.2 Diseño de la investigación  

Desde la perspectiva cualitativa, el diseño es bibliográfico porque se recurrió a 

obtener un corpus constituido por la transcripción de la entrevista de las cuales fueron 

analizadas y en la parte cuantitativa, este estudio de titulación es no experimental, centrado 

en el análisis de los fenómenos lingüísticos y sociales tal como ocurre en su contexto natural, 

en la cual no se manipuló ninguna variable ni se intervino en el entorno de los participantes. 

Este estudio investigativo permitió recopilar datos sobre el uso de la lengua Shuar y el 

español en diversas situaciones comunicativas, así como las actitudes y percepciones de los 

jóvenes hacia estas dos lenguas en su vida cotidiana. Según Hernández et al., (2014) el 

diseño no experimental es la razón por la cual no se manipula ninguna variable de estudio, 

y se aplica en la investigación para el análisis que se está llevando a cabo. En ese contexto, 

el diseño de la investigación se centró en la no manipulación de las variables por lo cual solo 

se enfoca en analizarlos.  

• Bibliográfica  

Se revisó diferentes materiales bibliográficos de fuentes fidedignas con el objetivo 

de tratar el tema propuesto que se llevara a cabo en el trabajo de la titulación. Según Martín 

y Lafuente (2017) constituyen una parte fundamental en el campo de la investigación o de 

la problemática en que uno este desarrollando al consultar distintas fuentes. En ese sentido, 

se logró que la investigación tenga sustento científico, con la garantía de que el investigador 

haya empleado los métodos, técnicas de manera coherente en cuanto a su estudio a realizarse. 
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3.3 Nivel y tipo de investigación 

3.3.1 Por el nivel – alcance 

• Exploratoria 

Indaga un fenómeno lingüístico en la cual se haya estudiado poco y al no contar con 

información clave que sea pertinente para conocer las actitudes diglósicas en la variedad alta 

y baja de la diglosia. De esta manera, la investigación exploratoria marca un antes y después 

para futuras investigaciones dentro de esta área. De acuerdo con Hernández et al., (2014) 

tiene el propósito de estudiar un problema poco explorado o que a su vez paso desapercibido 

por los propios investigadores. Esto indica que el estudio de la diglosia en la comunidad de 

Pupunas al no ser estudiado por el difícil acceso que se tiene para llegar a este lugar en medio 

de la selva viene a ser una gran contribución a la ciencia pues no muchas personas toman en 

cuenta las realidades de estas personas que padecen este fenómeno lingüístico. 

• Descriptiva 

Se enfoca en caracterizar el uso de ambas lenguas en contextos específicos. Esta 

investigación busca medir la frecuencia del uso de la lengua Shuar y el español, así como las 

preferencias lingüísticas y las interacciones comunicativas entre los jóvenes de ese lugar. A 

partir de la recolección de datos, la investigación descriptiva proporciona un panorama 

descrito de la situación sociolingüística permitiendo identificar patrones de comportamiento 

y actitudes hacia las lenguas en cuestión. Según Hernández et al., (2014) describe el 

panorama sociolingüístico por medio de la recolección de datos con la finalidad de 

identificar los comportamientos y actitudes de estas lenguas en lo que se refiere. Esto 

muestra que la investigación descriptiva es de suma importancia para identificar patrones y 

las interacciones comunicativas de los jóvenes Shuar. 

3.3.2 Por el objetivo 

• Básica  

Su finalidad es generar conocimiento teórico y comprender fenómenos sin un 

propósito práctico inmediato. Busca explorar y explicar estas dinaminas lingüísticas y 

culturales que influyen de alguna manera en el uso de la lengua, contribuyendo al 

entendimiento académico, su impacto en la identidad y comunicación de la comunidad. 

Según Luna (1989) busca explorar nuevos campos de investigación para satisfacer lo 

desconocido e influir a la comprensión del investigador de manera precisa. Esto subraya que 

la investigación básica influye de manera objetiva a lograr resultados en donde los estudios 

son amplios y concretos, sentando las bases para futuras investigaciones. 
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3.3.3 Por el tiempo 

• Transversal – Transeccional 

Se examinó a los jóvenes de la etnia Shuar, identificando patrones, relaciones y 

factores sin que haya la necesidad de dar seguimiento a través del tiempo. De acuerdo con 

Hernández et al., (2014) su finalidad es la recolección de datos en un momento único. Esto 

señala que su propósito es analizar las percepciones y actitudes válidas en la investigación y 

en el caso concreto diglosia en jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

3.3.4 Por el lugar 

• De campo 

Este estudio se realizó a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad 

de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago con la finalidad de conocer las causas 

de este fenómeno lingüístico de la diglosia que tiene incidencia en su comunicación. 

Sandoval (2022) afirma que el investigador obtiene datos sin alterar las variables de los 

hechos sucedidos. Esto significa que las variables de estudio no pueden ser alteradas de 

acuerdo con la investigación realizada. 

• Documental 

Se comprendió este fenómeno lingüístico de la diglosia reconociendo patrones y 

percepciones de los jóvenes Shuar de esta comunidad. Según Gómez (2010) son procesos 

que se fundamentan en la búsqueda y análisis de datos que fueron registrados por otros 

sujetos externos de la investigación. En ese contexto, la investigación documental 

proporciona información para el investigador pueda llevar a cabo la ejecución de su estudio 

en la cual este desarrollando.  

3.4 Población de estudio  

La población de estudio de este trabajo de investigación es finita en donde se trabajó 

con nueve jóvenes de la comunidad Shuar de Pupunas que varían de entre quince a veinte y 

cinco años. Arias et al., (2016) manifiesta que la investigación es aplicada en uno o varios 

casos de estudio dependiendo de las proyecciones económicas y de la accesibilidad que estas 

tengan. En muestra que esta investigación cumple con los estándares necesarios para realizar 

la ejecución de este estudio. 

3.5 Tamaño de muestra  

En este caso no se tomó muestreo debido a que la población es pequeña, por lo tal se 

trabajó con nueve jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas en 

donde se realizó la investigación, en ese sentido esta muestra es no probabilístico e 
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intencional. Según Hernández et al., (2014) la elección de elementos no depende de la 

probabilidad, sino más bien en la toma de decisiones del investigador en el campo de la 

investigación. En ese contexto, se trabajó con nueve jóvenes de la comunidad Shuar de 

Pupunas con la finalidad de que sean partícipes de este estudio. 

3.6 Técnicas e instrumentos de recolección de Datos  

3.6.1 Técnica  

• Entrevista 

Esta entrevista se llevó a cabo en la comunidad de Pupunas, asentada en la región 

amazónica de la provincia de Morona Santiago, cantón Limón Indanza con el propósito de 

conocer el punto de vista de interés de los jóvenes hablantes Shuar y sus percepciones sobre 

este fenómeno de la diglosia. Según Rodríguez et al., (2021) es una técnica que tiene la 

finalidad de obtener información que sea pertinente para el investigador sobre un grupo de 

personas sobre un tema determinado. Considerando esto, se realizó una entrevista con 

preguntas abiertas a cuatro jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas 

con el propósito de evidenciar si existe o no la diglosia, y conocer los pormenores de cuáles 

serían las causas que se da este fenómeno lingüístico en donde la propia juventud esta más 

arraigada a una lengua de mayor prestigio él español que a su propia lengua de origen que 

es el Shuar. 

• Encuesta 

La encuesta permitió la recolección de datos de un grupo de personas a partir de 

preguntas que sean de interés índole con la finalidad de obtener resultados pertinentes en él 

uso, conocimiento y percepción de la lengua Shuar. De acuerdo con Rodríguez et al., (2021) 

consiste en la obtención de información necesaria basada en las respuestas dadas en el 

cuestionario aplicado a los jóvenes de la comunidad. En ese sentido se puede evidenciar que 

los jóvenes de la comunidad Shuar respondieron las preguntas poniendo énfasis en eventos 

educativos,  culturales y sociales, utilizan la lengua española y solo en contextos familiares 

y comunitarios lo hacen en lengua Shuar.    

3.6.2 Instrumento 

• Guion de entrevista 

El guion de la entrevista permitió la recolección de información del estudio en donde 

están incluidos cuatro preguntas abiertas con sus respectivas categorías: Categoría 1: 

Preferencia del idioma Shuar, Categoría 2: Enseñanza del idioma Shuar, Categoría 3: 

Comunicación preferentemente en familia, Categoría 4: Uso de la lengua Shuar en las 

construcciones sociales, cuyo objetivo es Analizar la diglosia en los jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. Según 
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Robles (2011) en él están plasmados los temas que se van a abordar y discutir durante el 

encuentro. En ese contexto, se planteó cuatro preguntas dirigidas a cuatro jóvenes para 

profundizar en las experiencias, percepciones, opiniones y comportamientos de los hablantes 

de la lengua Shuar en base a la entrevista realizada. Ver Anexo 1 

• Cuestionario 

El cuestionario sirvió como instrumento para la recolección de datos. De acuerdo con 

Hernández et al., (2014) consiste en preguntas en relación con las variables que uno vaya 

analizar o medir según el estudio que uno este realizando. En relación a eso, se procedió a 

la elaboración de un cuestionario de preguntas cerradas, empleando la escala de Likert con 

la finalidad de conocer el uso y percepción de la lengua Shuar. Para lo cual se validó el 

instrumento con dos profesionales académicos expertos en el tema, profesionales de cuarto 

nivel que fueron seleccionados por su conocimiento, capacidad y años de experiencia en el 

campo de la investigación afines al área de la educación, docentes de la prestigiosa 

Universidad Nacional de Chimborazo. Ver Anexo 2 

3.7 Procedimiento de análisis 

Se realizó una interpretación y análisis de datos de las entrevistas a través de la 

categorización. Según Hernández et al., (2014) la interpretación constituye la base intrínseca  

para una explicación precisa de cómo los resultados se articulan con el conocimiento 

existente. Considerando esto, por medio de la entrevista se determinó las causas del porqué 

los jóvenes hablantes Shuar prefieren hablar más el español que su propio idioma materno 

en la comunidad de Pupunas y como la diglosia fue referente en el desplazamiento lingüístico 

de las lenguas indígenas. 

Se procedió a la recolección, tabulación y representación gráfica de los datos en 

Excel con el propósito de calcular los porcentajes obtenidos a través de la investigación. De 

acuerdo con Hernández et al., (2014) por medio del análisis descriptivo podemos recolectar 

y organizar la información por medio de gráficos, extrayendo así las características más 

relevantes de un conjunto de datos. De este modo, se procedió a la tabulación de los datos 

que se obtuvo de acuerdo con los resultados desarrollados en este campo de estudio según 

las interrogantes planteadas. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

4.1 Análisis e interpretación de resultados de la encuesta aplicada en 

jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, 

cantón Limón Indanza, Morona Santiago 

Para profundizar en el estudio se realizó una encuesta acerca de la diglosia en jóvenes 

hablantes de lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona 

Santiago, en donde se planteó preguntas cerradas con el propósito de analizar el Uso y 

Percepción de la lengua Shuar; y el Conocimiento del Shuar con el español. Para la 

recolección de datos, se aplicó la encuesta a nueve jóvenes hablantes de la lengua Shuar de 

la comunidad de Pupunas. Para su aplicación, se acudió personalmente a esta comunidad de 

difícil acceso en medio de la selva, en la cual cada pregunta cumple con los estándares 

propuestos para describir los efectos de este fenómeno lingüístico en los jóvenes de la etnia 

Shuar.  

Uso y Percepción de la lengua Shuar 

1. ¿Usted considera que domina mejor el español que el Shuar? 

Tabla 3 

Dominio predominante de la lengua (español y el Shuar) 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes  Porcentaje 

Solo en Shuar 1 11% 

Más en Shuar que en español 1 11% 

Más en español que en Shuar 4 45% 

Solo en español 3 33% 

Total  9 100% 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis 

 Una vez aplicado el instrumento de investigación, se evidenció que el 45% de los 

jóvenes dominan más en español que en Shuar lo cual se puede interpretar que prefieren 

utilizar el español como lengua principal a pesar de que dominan las dos lenguas. 

Interpretación 

Después de observar la gráfica, se comprobó que los jóvenes hablantes de la lengua 

Shuar tienen un dominio en el idioma español de mayor prestigio, ocasionando a través de 

la diglosia el desplazamiento lingüístico de este idioma de menor relevancia a un punto de 

declive. Villa (2019) manifiesta de manera preocupante como el idioma Shuar pierde fuerza 

con el paso del tiempo frente a un idioma extranjero de parte de los colonizadores españoles, 

generando un impacto negativo como nunca se haya visto. En ese sentido, se constató como 

los estudiantes prefieren emplear más el español que el Shuar porque de alguna forma les 

genera beneficios en el contexto social, cultural y lingüístico.  
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Gráfico 1  

Dominio predominante de la lengua (español y el Shuar) 
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2. Al utilizar plataformas digitales o redes sociales, ¿en qué lengua se 

comunica? 

Tabla 4  

Idioma de preferencia en las plataformas digitales 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Solo en Shuar 0 0% 

Más en Shuar que en español 0 0% 

Más en español que en Shuar 1 11% 

Solo en español 8 89% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Gráfico 2  

Idioma de preferencia en las plataformas digitales 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: Partiendo de la tabulación de los datos que se obtuvo, se demostró que el 

89% de los jóvenes hablan solo en español, prefiriendo utilizar esta lengua de mayor 

prestigio en las plataformas digitales debido a que en estos sitios no se les proporciona el 

idioma materno el Shuar para su entera comunicación. 

Interpretación: De los jóvenes Shuar encuestados se constató un porcentaje 

sumamente alto en la preferencia del idioma español en el uso de las plataformas digitales 

en la comunicación, esto se debe a que como el mundo avanza y se moderniza de manera 

acelerada, los jóvenes de alguna forma llegan adaptarse a las tecnologías que le ofrece el 

medio a diferencia de su lengua materna de origen, dejando una abertura lingüística y el 

surgimiento de la diglosia. Según Rivera et al., (2021) las personas al utilizar las plataformas 

digitales cuya lengua no sea el español en un momento determinado llegan adaptarse y 

familiarizarse en su totalidad al comprender el acceso que les proporciona en los diversos 

contextos de la comunicación, algo que no pueden encontrar en su lengua materna. Esto 

indica que, a medida como el mundo va avanzando los jóvenes Shuar se sienten inclinados 

a emplear la lengua dominante el español provocando de esta manera que su lengua materna 

se vea afectada.  

3. ¿En qué idioma participa en el lugar donde estudia? 

Tabla 5  

Lengua de preferencia en el lugar de estudio 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Solo en Shuar 1 11% 

Más en Shuar que en español 0 0% 

Más en español que en Shuar 1 11% 

Solo en español 7 78% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: En virtud de los datos que se consiguió en el estudio del campo 

investigativo, el 78% de los jóvenes eligen comunicarse solo en español, poniendo en primer 

lugar este idioma en los lugares de estudio en vez de su propia lengua materna el Shuar. 

Interpretación: Se observó que los jóvenes Shuar prefieren utilizar solo el español 

en los lugares donde habitualmente estudian, porque les garantiza un aprendizaje con 

múltiples beneficios que en su propia comunidad no pueden encontrar tanto a corto como a 

largo plazo, incluso es el único camino si desean acceder a una educación de calidad que 

brinde acceso a un trabajo bien remunerado. De acuerdo con Villa (2019) las culturas 

ancestrales a medida que tienen contacto con la cultura mestiza que en Shuar sería apach 

(mestizo), drásticamente se produce un efecto negativo hacia el uso del lenguaje en donde 

existe una preferencia de una lengua de mayor prestigio con una de menor relevancia 

ocasionando que surja la aparición de la diglosia, esto es notorio porque el español gana 

mayor peso y prestigio en los centros de estudio a diferencia del idioma Shuar. Esto muestra 

que el uso del idioma Shuar en los centros de estudio no tiene mucha notoriedad como es el 

caso del español y por eso los jóvenes de la comunidad de Pupunas se han visto obligados 

aprender el español si desean acceder a una educación de calidad. 
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Gráfico 3 

Lengua de preferencia en el lugar de estudio 
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4. ¿En qué idioma se comunica con sus amigos, vecinos y familiares de 

la comunidad? 

Tabla 6  

Uso del idioma en la comunicación 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Solo en Shuar 0 0% 

Más en Shuar que en español 1 11% 

Más en español que en Shuar 1 11% 

Solo en español 7 78% 

Total 9 100% 
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Uso del idioma en la comunicación 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: Con base en los datos extraídos en la encuesta, se comprobó que el 78% de 

los jóvenes optan por expresarse solo en español, mencionando que eligen comunicarse en 

este idioma con sus amigos, vecinos y familiares de su entorno.  

Interpretación: Se evidenció que los jóvenes prefieren comunicarse solo en español con sus 

amigos, vecinos y familiares de la comunidad porque se sienten a gusto hablando en este 

idioma, incluso desde pequeños se les enseña hablar el español más a menudo que en su 

propia lengua de origen, a medida que van creciendo pierden el interés del hablar la lengua 

Shuar y priorizan el español para estar más en contacto con la sociedad. Según Paronyan y 

Díaz (2019) 

manifiestan que los pueblos ancestrales no emplean su lengua materna por el 

desconocimiento de quienes solo hablan el español cuando están en contacto con la sociedad 

y en el caso de los jóvenes por la burla que esta pueda generar al hablar su lengua de tal 

modo llegando al resentimiento. En relación con eso, los jóvenes hablantes Shuar de la 

comunidad de Pupunas emplean solo el español en sus conversaciones diarias como una 

manera de estar más en contacto con la sociedad que los rodea.  

5. ¿En qué idioma prefiere expresar sus sentimientos, emociones e 

ideas? 

Tabla 7  

Idioma de preferencia para expresar sentimientos 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Solo en Shuar 0 0% 

Más en Shuar que en español 2 22% 

Más en español que en Shuar 0 0% 

Solo en español 7 78% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez realizado la encuesta, se demostró que el 78%, de los jóvenes 

prefieren entenderse solo en español, emplean este idioma para expresar sus sentimientos, 

emociones o su punto de vista sobre un tema determinado. 

Interpretación: A partir de los resultados conseguidos en la gráfica, se comprobó 

que los jóvenes Shuar priorizan expresar sus sentimientos, emociones e ideas solo en español 

una forma donde las expresiones fluctúan de manera expresiva, rebosante y vigorosa que 

hacerlo en su idioma de origen y al estar inmerso con la sociedad han logrado estos cambios. 

De acuerdo con Andrade (2016) el uso de un idioma de mayor relevancia tiene mayor 

protagonismo a la hora de expresar sentimientos, emociones e ideas que al hacerlo en una 

lengua materna, siendo este característico por tener mayor expresividad y un vocabulario 

más amplio que muchas veces no se encuentra en la lengua de los pueblos indígenas. Esto 

subraya que, los jóvenes Shuar prefieren expresar sus sentimientos en este idioma dominante 

el español al estar más en contacto con las personas de habla hispana. 
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Idioma de preferencia para expresar sentimientos 
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6. ¿Con qué idioma le gustaría comunicarse dependiendo de sus 

intereses y necesidades en la que se encuentre? 

Tabla 8 

Lengua de preferencia para suplir los intereses y necesidades 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Solo en Shuar 0 0% 

Más en Shuar que en español 2 22% 

Más en español que en Shuar 1 11% 

Solo en español 6 67% 

Total 9 100% 
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Lengua de preferencia para suplir los intereses y necesidades 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: En función de los datos obtenidos en la encuesta, se reveló que el 67% de 

los jóvenes se sienten más atraídos en comunicarse solo en español, deciden conversar más 

en este idioma de mayor preferencia dependiendo de sus intereses y necesidades en mundo 

cada vez más globalizado. 

Interpretación: Una vez obtenido los resultados de la encuesta, se observó que los 

jóvenes Shuar de la comunidad de Pupunas prefieren comunicarse solo en español 

dependiendo de sus intereses y necesidades con el objetivo de encontrar un buen empleo, 

mejores beneficios en donde puedan suplir sus necesidades físicas, de esta forma mejorar su 

nivel de vida y así poder sobresalir en una sociedad cada vez más demandante. Según 

Sánchez (2020) los jóvenes ven al español como una oportunidad de suplir sus intereses y 

necesidades en todos los ámbitos relacionados al trabajo, en los estudios universitarios o de 

negocios porque encuentran más oportunidades en esta lengua dominante de mayor prestigio 

y al mismo tienen la posibilidad de conectarse con el mundo exterior que en su propia lengua 

materna. Considerando esto, los jóvenes de la comunidad Shuar de Pupunas se comunican 

solo en español por la necesidad de estar más conectados y de esta forma sobresalir como 

ciudadanos que lo ameritan.   

Conocimiento y uso del Shuar y del español 

Para el análisis de las respuestas obtenidas en el cuestionario correspondiente a la 

parte 2 en la que se le solicitó al estudiante, colocar tanto en Shuar como en español la 

denominación de la imagen. Para ello, se utilizó la siguiente nomenclatura:  

• RCSE: Respuestas correctas en Shuar y español. 

• RCS: Respuestas correctas en Shuar. 

• RCE: Respuestas correctas en español. 

• NR: Ninguna Respuesta. 
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7. Imagen del chontacuro (Mukint) 

Tabla 9  

Respuestas obtenidas al ítem 7 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes  Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 1 11% 

Español 1 11% 

Ninguna 2 22% 

Total  9 100% 
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Respuestas obtenidas al ítem 7 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez realizado el cuestionario, se comprobó que el 56% de jóvenes 

contestaron de manera correcta en Shuar y español la imagen del chontacuro (Mukint) del 

ítem siete. 

Interpretación: Se observó que los jóvenes de la comunidad de Pupunas 

respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del chontacuro (Mukint) el ítem 

siete, demostrando su conocimiento en estos dos idiomas, así también en su capacidad de 

reconocer e identificar los patrones que se dan. Además, se da entender como el fenómeno 

de la diglosia impactó mayormente a esta comunidad como nunca se había visto. Según 

Acero (2020) el sistema educativo es uno de los principales causantes en que aparezca este 

fenómeno de la diglosia, más allá de dar realce a las lenguas primitivas de los pueblos 

indígenas, su interés en promover pasa desapercibido, tanto es así que afectó seriamente a 

los jóvenes provocando que el español  se posicione como una lengua de mayor interés en 

la población civil. Esto señala que el rol del sistema educativo tiene que ser fundamental en 

promover las lenguas ancestrales en todos los ámbitos, integrando a todos los actores 

sociales sin importa de donde vengan.  

8. Imagen del perro (Yawá)  

Tabla 10 

Respuestas obtenidas al ítem 8 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 6 67% 

Shuar 1 11% 

Español 2 22% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez aplicado el cuestionario, se confirmó que el 67% de los jóvenes 

respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del perro (Yawá) del ítem ocho.  

Interpretación: Con base a los resultados que se alcanzó en el cuestionario, se 

evidenció que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del 

perro (Yawá) en el ítem ocho, siendo evidente la diglosia en ese aspecto y que por medio de 

la lectura en español desarrollaron su capacidad de raciocinio en identificar imágenes u 

objetos en un idioma que no es el suyo. Según Salcedo (2018) dependiendo de las políticas 

y el sistema educativo propio de cada país uno de los grandes problemas que suscita son que 

estas entidades no han dado realce a las lenguas ancestrales que son tan necesarias como la 

propia vida, así como las lenguas de prestigio ocasionando de que las poblaciones indígenas 

sientan vergüenza al hablar su propia lengua materna o que la propia sociedad en general los 

discrimen por ello. En ese contexto, la discriminación es una de las causas de que las 

poblaciones indígenas tengan miedo al hablar su propia lengua en público siendo observados 

de forma discriminatoria. 
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Gráfico 8  

Respuestas obtenidas al ítem 8 
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Tabla 9. Imagen de la boa (Panki)  

Tabla 11  

Respuestas obtenidas al ítem 9 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 2 22% 

Español 1 11% 

Ninguna 1 11% 

Total 9 100% 
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Gráfico 9  

Respuestas obtenidas al ítem 9 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: En virtud de lo realizado en el cuestionario, se logró que el 56% de los 

jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de la boa (Panki) del ítem 

nueve. 

Interpretación: De los datos que se obtuvo a través del cuestionario, se constató que 

los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de la boa (Panki) en 

el ítem nueve, reflejando el constante contacto que tuvieron con personas de otras culturas 

que viven alrededor suyo, tomando al español mismo como parte de la comunicación y 

llegando de esta manera a que se desarrolle la diglosia. De acuerdo con Estrella y Yacelga 

(2014) la lengua Shuar no cuenta con esa misma valoración que se da al idioma español de 

los colonizadores españoles, sugiriendo que la diglosia se manifestó e intensificó al desplazar 

a la lengua Shuar como si no tuviera trascendencia en la comunicación, olvidando que es 

reconocida por la constitución del Ecuador como un idioma cooficial de la interculturalidad 

de los pueblos indígenas. Esto indica que en dejar de lado a la lengua Shuar provocó que la 

diglosia se manifieste y que los jóvenes valoren más una lengua extranjera que el suyo 

propio. 

10. Imagen del armadillo (Shushui) 

Tabla 12  

Respuestas obtenidas al ítem 10 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 2 22% 

Español 2 12% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Tomando en consideración los datos obtenidos en el cuestionario, se 

percibió que el 56% de los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen 

del armadillo (Shushui) del ítem diez.  

Interpretación: Una vez que se recolectó los datos del cuestionario, se evidenció 

que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del armadillo 

(Shushui) en el ítem diez, una de las implicaciones es porque los propios padres no enseñan 

hablar a muy temprana edad a sus hijos su lengua materna, más bien inculcan el español una 

lengua extranjera para que aprendan según ellos para que de alguna manera puedan tener 

estabilidad en una sociedad cada vez más competitiva. De acuerdo con Delgado (2016) la 

enseñanza del idioma español en las unidades educativas interculturales de los pueblos 

ancestrales provocó un efecto devastador, producto de ello se produjo la aculturación que 

aceleró de manera progresiva a las lenguas autóctonas tanto culturalmente como 

lingüísticamente. En ese sentido, vemos como esta aculturación de las lenguas nativas tiene 

un efecto negativo llevando consigo al desplazamiento y a la pérdida del léxico original 

propio de cada pueblo. 
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Gráfico 10  

Respuestas obtenidas al ítem 10 
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11. Imagen del venado (Japa)  

Tabla 13  

Respuestas obtenidas al ítem 11 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago.  

 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 0 0% 

Español 3 33% 

Ninguna 1 11% 

Total 9 100% 
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Gráfico 11  

Respuestas obtenidas al ítem 11 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: De acuerdo con los datos que se recabó en el cuestionario, se corroboró 

que el 56% de los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del 

venado (Japa) del ítem once. 

Interpretación: A través de los resultados que se alcanzó en el cuestionario, se 

observó que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen del 

venado (Japa) el ítem once, su capacidad de pensar es increíble a medida que van creciendo 

desean ver que hay más allá y la única forma que pueden encontrar es a través de los libros 

que encuentran en español, como no existe recursos lingüísticos en su propia lengua materna 

deciden buscar otras alternativas que los satisfaga dejando a un lado a su propia lengua y 

propiciando el aparecimiento de la diglosia en este caso. Según Vásquez (2011) la diglosia 

no busca la desaparición forzada de una lengua autóctona de los pueblos aborígenes, más 

bien desea ejercer un dominio absoluto sin precedentes y personas que no dominen una 

lengua dominante como el español son relegadas a un espacio sin ninguna importancia, 

muchas veces mal visto por la propia sociedad en donde conviven. En muestra que las 

personas que no hablan el idioma español son visto como seres de otro planeta muchas veces 

obligados aprender una lengua que no es el suyo si desean integrarse a la sociedad.  

12. Imagen de la tortuga (Kunkuim) 

Tabla 14 

Respuestas obtenidas al ítem 12 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 4 44% 

Shuar 0 0% 

Español 5 56% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez extraído los datos en el cuestionario, se reflejó que el 56% de los 

jóvenes respondieron correctamente en español la imagen de la tortuga (Kunkuim) del ítem 

doce. 

Interpretación: Una vez que se consiguió los resultados del cuestionario, se 

evidencio que los jóvenes de la comunidad Shuar de Pupunas respondieron correctamente 

en español la imagen de la tortuga (Kunkuim) el ítem doce, en este caso vemos como la 

diglosia se impone en algunos puntos ejerciendo presión para que los jóvenes tengan que 

hablar otra lengua cuando no entienden sobre algo y en este caso tienen que utilizar el 

español obligatoriamente como una alternativa para responder a las cuestiones planteadas. 

Según Guatemal y Parión (2013) manifiestan que desafortunadamente los padres de familia 

de los pueblos aborígenes son los principales responsables de no enseñar su lengua materna 

a sus hijos y permitir que la diglosia conviva con ellos priorizando solo comunicarse en una 

lengua dominante el español que hace siglos trato de subyugarlos y forzar su desaparición, 

además afirma que la identidad de cada pueblo es lo que los distingue y la razón de ser. Esto 

significa que la identidad de cada pueblo aborigen es lo que los distingue a través de 

generaciones y su lengua materna es ese vínculo que conecta su pasado, presente y futuro 

que perdura para siempre. 
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Gráfico 12  

Respuestas obtenidas al ítem 12 
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13. Imagen de la chonta (Uwi) 

Tabla 15  

Respuestas obtenidas al ítem 13 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 1 11% 

Español 3 33% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Gráfico 13  

Respuestas obtenidas al ítem 13 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: Partiendo del cuestionario que se realizó, se demostró que el 56% de 

jóvenes consiguieron contestar de manera correcta en Shuar y español la imagen de la chonta 

(Uwi) del ítem trece. 

Interpretación: A través de los resultados conseguidos en el cuestionario, se 

percibió que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de la 

chonta (Uwi) el ítem trece, esto se da porque las clases que reciben en el campo educativo 

no solo es en su lengua materna sino en el idioma español en donde el gobierno tiene 

introducido políticas educativas para las poblaciones indígenas con el objetivo de que 

puedan integrarse a la sociedad a la vez que genera que la diglosia se imponga sobre la lengua 

de menor relevancia el Shuar. Según Iza (2019) los medios de comunicación tienen el poder 

de influir en la sociedad en general provocando que la diglosia se extienda rápidamente, 

logrando de este modo que la población Shuar vaya perdiendo poco a poco el interés en su 

propia lengua ancestral frente al idioma español. Es así como, los medios de comunicación 

de alguna forma influyeron en la desaparición de algunas lenguas autóctonas en las 

poblaciones indígenas siendo actores claves.  

14. Imagen del cacao (Kushikiam) 

Tabla 16  

Respuestas obtenidas al ítem 14 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 0 0% 

Shuar 0 0% 

Español 9 100% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Tomando en consideración con lo alcanzado en el cuestionario, se 

comprobó que el 100% de jóvenes de la etnia Shuar respondieron correctamente en español 

la imagen del cacao (Kushikiam) del ítem catorce.  

Interpretación: Partiendo de los resultados que se alcanzó en el cuestionario, se 

reveló que los jóvenes hablantes de la lengua Shuar respondieron correctamente en español 

la imagen del cacao (Kushikiam) el ítem catorce, teniendo en cuenta que esta comunidad se 

encuentra en un lugar de difícil acceso en la selva de la Amazonía ecuatoriana que no se 

encuentra en el mapa no impidió que los jóvenes puedan aprender un idioma extranjero, 

además de la necesidad de sobresalir tanto académicamente como profesionalmente en el 

mundo laboral llegando a tal punto a dejar su lugar de nacimiento a buscar nuevos horizontes 

con tal de mejorar su nivel de vida. De acuerdo con Núñez (2015) la desaparición de una 

lengua puede ser causado por los propios pueblos aborígenes demostrando su falta de amor, 

olvidando las raíces de los ancestros, permitiendo de esa manera que la diglosia se manifieste 

y tome lugar en este punto. En ese contexto, las propias poblaciones indígenas muchas veces 

son los culpables de la desaparición de su propia lengua, porque son seducidas por una 

lengua que les garantiza mayor beneficio que su propia lengua materna. 
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Gráfico 14  

Respuestas obtenidas al ítem 14 
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15. Imagen de la piña (Chui)  

Tabla 17 

Respuestas obtenidas al ítem 15 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 1 11% 

Shuar 0 0% 

Español 8 89% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 
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Gráfico 15  

Respuestas obtenidas al ítem 15 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: De acuerdo a los datos obtenidos en el cuestionario, se confirmó que el 

89% de jóvenes respondieron correctamente en español la imagen de la piña (Chui) en el 

ítem quince. 

Interpretación: Una vez obtenido los resultados del cuestionario, se constató que 

los jóvenes Shuar de la comunidad de Pupunas respondieron correctamente en español la 

imagen de la piña (Chui) el ítem quince, evidenciando cuanto conocimiento tienen sobre esta 

lengua y el uso que dan en todos los ámbitos para su propio beneficio, además vemos como 

la diglosia sigue siendo un factor clave en este proceso. Según Calderón (2012) el idioma 

español es muy utilizado en todos los contextos administrativos que el país lo requiera al ser 

un idioma oficial, en cambio no sucede de igual forma con la lengua Shuar que es 

simplemente empleado en el ámbito familiar y comunitario, aunque últimamente las lenguas 

indígenas poco a poco se están integrando a los espacios de la comunicación para el beneficio 

de quienes hablan la lengua materna en los lugares muy apartados. Esto indica que, las 

lenguas indígenas también reciben ese beneficio de que su voz sea escuchada, aunque no en 

grandes proporciones como el español, pero de alguna forma llegan a través de la 

comunicación a lugares muy lejanos que una lengua dominante no lo haría.  

16. Imagen de la naranjilla (Kukuch) 

Tabla 18  

Respuestas obtenidas al ítem 16 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 2 22% 

Shuar  0 0% 

Español 5 56% 

Ninguna 2 22% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: A través del cuestionario se dio a conocer, que el 56% de jóvenes 

respondieron correctamente en español la imagen de la naranjilla (Kukuch) el ítem dieciséis.  

Interpretación: A partir de los resultados que se recabó en el cuestionario, se 

corroboró que los jóvenes de la etnia Shuar respondieron correctamente en español la imagen 

de la naranjilla (Kukuch) el ítem dieciséis, evidenciando que la comunidad de Pupunas cada 

vez va integrándose más a la sociedad a pesar de encontrarse en un lugar de difícil acceso, 

hace muchos años atrás era muy difícil llegar a este lugar, la razón no había caminos que 

conectaran con la ciudad pero de algún modo buscaron la manera de estar en contacto con 

la sociedad permitiendo de este modo que la diglosia llegara a sus tierras, tanto es así que la 

comprensión del idioma español fue aumentando cada día como lo podemos ver en la 

gráfica. Según Delgado (2015) manifiesta que el idioma español tiene mayor relevancia en 

la lengua Shuar de alguna manera aprovecharon para poder acceder a ciertos beneficios que 

esta llega ofrecer permitiendo que su cultura se vea afectada. En tal sentido, las poblaciones 

indígenas se han visto provisto de beneficios por medio del idioma español llegando a 

proporcionales sus necesidades básicas que más lo necesitan.  

 

 

 

22%

0%

56%

22%
RCSE

RCS

RCE

NR

Gráfico 16  

Respuestas obtenidas al ítem 16 
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17. Imagen de la papaya (Wapai) 

Tabla 19  

Respuestas obtenidas al ítem 17 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 3 33% 

Shuar 1 11% 

Español 5 56% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago.  

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez aplicado el cuestionario, se comprobó que el 56% de jóvenes 

respondieron correctamente en español la imagen de la papaya (Wapai) el ítem diecisiete.   
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Gráfico 17 

Respuestas obtenidas al ítem 17 
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Interpretación: Con base a los resultados alcanzados en el cuestionario, se constató 

que los jóvenes Shuar respondieron correctamente en español la imagen de la papaya 

(Wapai) el ítem diecisiete, siendo evidente como la diglosia se manifiesta a grandes rasgos 

a medida que la lengua Shuar va desplazándose de sus raíces generando preocupación a los 

líderes comunitarios ante esta situación. De acuerdo con Camas (2016) los profesores deben 

son los principales motores en promover las lenguas ancestrales en todos los ámbitos, 

involucrar más a los jóvenes en las ciencias de la educación a través de la enseñanza sin 

menospreciar del lugar que vengan. Desde esta perspectiva, la educación debe ser el pilar 

para integrar a la sociedad sin importar el estatus o el idioma a través de recursos didácticos 

que fomenten el desarrollo de los pueblos aborígenes más olvidados. 

18. Imagen de la uva (Shuiña) 

Tabla 20  

Respuestas obtenidas al ítem 18 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 3 33% 

Shuar 0 0% 

Español 6 67% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Partiendo de los datos que se logró en el cuestionario, se constató que el 

67% de jóvenes respondieron correctamente en español la imagen de la uva (Shuiña) el ítem 

dieciocho.  

Interpretación: Se evidenció que los jóvenes de la etnia Shuar respondieron 

correctamente en español la imagen de la uva (Shuiña) el ítem dieciocho, muchos jóvenes 

de esta comunidad tienen que utilizar el español más como una necesidad cuando tienen que 

vender sus productos en la ciudad y de esta manera obtener beneficios para su sobrevivencia 

que a menudo lo viven. De acuerdo con Bautista y Lima (2021) la diglosia es un fenómeno 

en donde las poblaciones indígenas tuvieron que enfrentarse por siglos desde la conquista 

española proveniente de Europa, afectando de una u otra manera que se desvalorice su lengua 

materna a través del sometimiento brutal y la pérdida de los conocimientos adquiridos a 

través de las generaciones pasadas. Es así como, desde la conquista española se fue 

perdiendo poco a poco el léxico original de los pueblos aborígenes que habitaron desde 

tiempos inmemorables este territorio. 
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Gráfico 18  

Respuestas obtenidas al ítem 18 
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19. Imagen del limón (Yumun) 

Tabla 21 

Respuestas obtenidas al ítem 19 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 2 22% 

Shuar 0 0% 

Español 7 78% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Gráfico 19 

Respuestas obtenidas al ítem 19 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: En función de los datos obtenidos en el cuestionario, se hizo evidente que 

el 78% de jóvenes respondieron correctamente en español la imagen del limón (Yumun) el 

ítem diecinueve.  

Interpretación: Se evidenció que los jóvenes respondieron correctamente en 

español la imagen del limón (Yumun) el ítem diecinueve, tanto es así que la situación es 

preocupante en esta comunidad a medida que los jóvenes tienen mayor interacción con el 

idioma español en vez de su propia lengua materna el Shuar derivándose a la perdida de 

algunas palabras o frases esenciales pertinentes en la comunicación en donde deciden 

emplear más la lengua de prestigio sin darse cuenta que permiten que la diglosia vaya 

desarrollándose en la sombra. Según Morales (2023) la lengua Shuar de la amazonia 

ecuatoriana a través de los años fue relegada a un segundo plano tratada como un idioma de 

salvajes que no sirve para la comunicación e innecesario en la enseñanza, esto afectó en 

todos los contextos lingüísticos que se haya podido mencionar. Esto indica que para las 

autoridades el idioma Shuar no es tan valioso como el español y por eso es vista como una 

lengua inferior sin conocer su rica cultura e historia a través de los siglos.  

20. Imagen del machete (Machit) 

Tabla 22  

Respuestas obtenidas al ítem 20 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 3 33% 

Shuar 0 0% 

Español 6 67% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago.  

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: A través del cuestionario, se obtuvo que el 67% de jóvenes respondieron 

correctamente en español la imagen del machete (Machit) el ítem veinte. 

Interpretación: Los jóvenes de esta comunidad respondieron correctamente en 

español la imagen del machete (Machit) el ítem veinte, una vez más vemos como la diglosia 

sigue influyendo de manera gradual en esta comunidad directamente en los jóvenes que son 

la pieza central en transmitir esta lengua milenaria y ser un ejemplo, así mismo notamos la 

influencia de la tecnología en el ámbito del entretenimiento porque todo está en español en 

otras palabras consumen más español que en vez de consumir en su propia lengua. Según 

Torre (1992) considera que la educación intercultural bilingüe debe ser un factor primordial 

en dar realce a las lenguas indígenas que aún existen en el Ecuador, además deben ser 

partícipes como conocedores de saberes milenarios en la construcción de proyectos 

educativos en beneficio de la sociedad. En ese contexto, la educación intercultural bilingüe 

debe promover en todos los aspectos las lenguas ancestrales de los pueblos indígenas como 

una manera de hacer frente al fenómeno de la diglosia.  
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Gráfico 20 

Respuestas obtenidas al ítem 20 
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21. Imagen de la canoa (Kanu) 

Tabla 23  

Respuestas obtenidas al ítem 21 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 3 33% 

Shuar 0 0% 

Español 6 67% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Gráfico 21  

Respuestas obtenidas al ítem 21 

 



 

 

 

 

64 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez efectuado el cuestionario, se observó que el 67% de jóvenes 

respondieron correctamente en español la imagen de la canoa (Kanu) el ítem veinte y uno. 

Interpretación: En virtud de los resultados alcanzados se comprobó que los jóvenes 

hablantes de la lengua Shuar, respondieron correctamente en español la imagen de la canoa 

(Kanu) el ítem veinte y uno, esto confirma como los padres hace mucho tiempo dejaron de 

ser actores claves en la enseñanza del idioma Shuar para sus hijos, teniendo en cuenta que 

la lengua Shuar es único en riqueza y sabiduría ancestral, siendo conocedores de esto no 

transmiten su idioma materno, y es por esa razón que la diglosia sigue manifestándose de 

manera agresiva con el pasar de los años. De acuerdo con Conterón (2015) la lengua Shuar 

muchas veces se encuentra desplazado a un segundo plano, careciendo de ninguna 

importancia y siendo más valorado la lengua dominante el español, de ahí que la diglosia 

sigue causando alarma entre las poblaciones indígenas en la actualidad. Considerando esto, 

la diglosia ejerce presión sobre una lengua de menor relevancia causando este 

desplazamiento lingüístico a un segundo plano. 

22. Imagen de la hamaca (Támpuma)  

Tabla 24  

Respuestas obtenidas al ítem 22 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 1 11% 

Shuar 0 0% 

Español 7 78% 

Ninguna 1 11% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Con base en los datos conseguidos en el cuestionario, se logró que el 78% 

de jóvenes, respondieron correctamente en español la imagen de la hamaca (Támpuma) en 

el ítem veinte y dos. 

Interpretación: Se constató que los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la 

comunidad de Pupunas respondieron correctamente en español la imagen de la hamaca 

(Támpuma) en el ítem veinte y dos, demostrando su capacidad en entender este idioma con 

tal de sobrevivir en este mundo cambiante, a medida que van aprendiendo un nuevo idioma 

pierden el interés de hablar su lengua materna en público, llegando adaptarse rápidamente 

en el idioma español que lo toman como su lengua materna, esto es un peligro para ellos 

pero no les importa con tal de integrarse en la sociedad. Según Egas (2017) las personas 

indígenas han tenido que dejar el lugar de nacimiento para irse a la ciudad con tal de mejorar 

su nivel de vida, a medida que pasan más tiempo con las personas que hablan otro idioma 

que no es el suyo sufren esa confusión en cuál de las lenguas se debe dar mayor importancia 

si desean formar parte de la sociedad y son esas circunstancias que lo hacen cambiar y dejar 

de lado su lugar de pertinencia. En ese sentido, vemos que los jóvenes de la comunidad Shuar 

de Pupunas a medida que van integrándose a la sociedad poco a poco dejan de lado su lengua 

y caen en el olvido. 
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Respuestas obtenidas al ítem 22 
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23. Imagen de la lanza (Nanki)  

Tabla 25  

Respuestas obtenidas al ítem 23 

Indicador Estudiante Porcentaje 

Shuar y español 3 33% 

Shuar 1 11% 

Español 5 56% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Respuestas obtenidas al ítem 23 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: De conformidad con los datos extraídos en el cuestionario, se observó que 

el 56% de jóvenes respondieron correctamente en español la imagen de la lanza (Nanki) el 

ítem veinte y tres.  

Interpretación: De esta manera se evidenció que los jóvenes respondieron 

correctamente en español la imagen de la lanza (Nanki) el ítem veinte y tres, vemos de este 

modo como la diglosia ejerce presión en esta comunidad a medida que los jóvenes cada vez 

sienten vergüenza en hablar su lengua materna, dentro de unos años más la lengua Shuar se 

verá reducido a un segundo plano. De acuerdo con Santillán (2015) la discriminación hacia 

las lenguas indígenas llevó a que las poblaciones aborígenes tengan que aprender el idioma 

español causando enormemente a que las lenguas ancestrales se vean afectadas en grandes 

proporciones, de este modo aparece la diglosia cuando se decide optar por una lengua de 

prestigio en vez de su lengua materna. En ese contexto, evidenciamos como la 

discriminación sobre las lenguas ancestrales influyó a que se manifieste la diglosia en todos 

los sentidos causando el debilitamiento de quienes hablan su lengua materna.  

24. Imagen del collar (Shauk)  

Tabla 26  

Respuestas obtenidas al ítem 24 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 0 0% 

Shuar 0 0% 

Español 8 89% 

Ninguna 1 11% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: A través del cuestionario, se obtuvo que el 89% de jóvenes respondieron 

correctamente en español la imagen del collar (Shauk) el ítem veinte y cuatro.  

Interpretación: En virtud de los resultados obtenidos en el cuestionario, se hizo 

evidente que los jóvenes de la etnia Shuar respondieron correctamente en español la imagen 

del collar (Shauk) el ítem veinte y cuatro, hoy en día los jóvenes de esta comunidad no tienen 

mucho interés en aprender su lengua materna como era en tiempos antiguos, emplean cada 

vez más el español en sus conversaciones habituales que día a día lo van convirtiendo parte 

de su identidad. Según Váscones (2014) las lenguas indígenas sobresalen más en zonas 

rurales teniendo mayor influencia pero a medida que la población crece tienen que optar por 

aprender un nuevo idioma para así mejorar su nivel de vida, provocando de esta forma que 

la diglosia aparezca causando un desequilibrio total en su forma de hablar. Esto señala que, 

a medida que las poblaciones indígenas se alejan de su lugar de nacimiento provoca que con 

el tiempo olviden su lengua materna y prefieran emplear una lengua de mayor preferencia y 

de mejor estatus para su conveniencia. 
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Respuestas obtenidas al ítem 24 
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25. Imagen de una corona (Tawasap)  

Tabla 27  

Respuestas obtenidas al ítem 25 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

 

 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 1 11% 

Español 3 33% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 
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Respuestas obtenidas al ítem 25 
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Análisis e Interpretación 

Análisis: Partiendo de los datos del cuestionario, se confirmó que el 56% de jóvenes 

respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de una corona (Tawasap) el ítem 

veinte y cinco.  

Interpretación: Por medio de los resultados que se logró en el cuestionario, se 

evidencio que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de una 

corona (Tawasap) el ítem veinte y cinco, a pesar de la influencia del español en la comunidad 

de Pupunas los jóvenes todavía mantienen sus raíces, hablan su idioma con orgullo a 

diferencia de algunos que optan por hablar solo el idioma español causando que la diglosia 

siga imponiéndose en este lugar. De acuerdo con Taisha (2013) la diglosia se impone cuando 

se habla una lengua de mayor prestigio el español siendo el más utilizado entre las 

poblaciones indígenas a medida que va desplazando la lengua Shuar y sus recursos 

lingüísticos, generando un choque de dos lenguas en donde el más fuerte se sobrepone sobre 

otra. De este modo, constatamos como la diglosia sigue imponiéndose y fortaleciéndose en 

esta comunidad cuando deciden hablar una lengua extranjera que no es el suyo. 

26. Imagen de la chanquina (Chankin) 

Tabla 28 

Respuestas obtenidas al ítem 26 

Indicador Estudiantes Porcentaje 

Shuar y español 5 56% 

Shuar 1 11% 

Español 3 33% 

Ninguna 0 0% 

Total 9 100% 

Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 
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Nota: Encuesta dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

Análisis e Interpretación 

Análisis: Una vez aplicado el cuestionario, se evidenció que el 56% de jóvenes 

respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de la chanquina (Chankin) el ítem 

veinte y seis.  

Interpretación: A través de los resultados que se obtuvo en el cuestionario, se 

comprobó que los jóvenes respondieron correctamente en Shuar y español la imagen de la 

chanquina (Chankin) el ítem veinte y seis, demostrando que el fenómeno de la diglosia afectó 

severamente su lengua materna, antes las familias de esta comunidad solo se comunicaban 

en Shuar en cambio ahora en la actualidad hablan en español a medida que van integrándose 

en la sociedad. De acuerdo con Ponce (2010) la diglosia no permite de ninguna manera que 

las lenguas indígenas se desarrollen o se incorporen en la sociedad, relegando a un segundo 

plano como si no tuvieran valor ni pertinencia en el mundo moderno. En ese sentido, la 

diglosia llega a ser un impedimento para que las lenguas indígenas no se desarrollen en la 

sociedad junto con las lenguas de prestigio.  
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Respuestas obtenidas al ítem 26 

 



 

 

 

 

72 

 

4.2 Análisis e interpretación de la entrevista en jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón Indanza, 

Morona Santiago 

Para realizar la entrevista en esta comunidad de Pupunas, ubicada en la región 

amazónica en la provincia de Morona Santiago, cantón Limón Indanza, se utilizó un guion 

de entrevista que fueron formuladas a cada uno de los entrevistados, una que vez que se 

obtuvo los resultados de las cuatro personas que estuvieron dispuestos a colaborar con la 

investigación, se procedió a realizar el análisis a través de las siguientes categorías:  

Tabla 29  

Respuestas obtenidas a partir del guion de la entrevista 

Entrevistado 

P1. ¿En cuáles 

contextos se 

siente más 

cómodo 

utilizando su 

lengua 

materna? 

P2. ¿Usted que 

piensa sobre 

dar a conocer 

su lengua 

materna a 

otras 

personas? 

P.3. ¿Cómo influye 

el uso de su lengua 

materna en las 

relaciones diarias 

con amigos, 

familiares y 

miembros de la 

comunidad? 

P4. ¿Usted ha 

notado en 

alguna 

situación en la 

que el uso de su 

lengua materna 

haya permitido 

la construcción 

de vínculos 

sociales? 

E1 

“en la casa’” 

“en la familia” 

“enseñarles a 

diferentes 

personas que 

algunos si les 

gustan hablar” 

“hay un poco 

enseñarles y que si 

les gusta aprender 

mi lengua este de lo 

que yo hablo” 

“casi no mucho 

nunca he 

hablado así en 

las escuelas pues 

solo hay en la 

casa y así 

hablando con mi 

familiares” 

E2 

“siento que la 

lengua español 

más fácil que el 

idioma Shuar” 

“creo que el 

idioma Shuar es 

un poquito más 

difícil o más 

complicado” 

“entre familia creo 

que uno ya puede 

hablar más directo 

con confianza el 

idioma Shuar” 

“creo que tal vez 

bueno si porque 

a veces uno 

bueno a veces 

entre una 

reunión claro” 

E3 
“utilizando mi 

lengua materna 

“siento que 

podría 

brindarles un 

“utilizamos poco y 

siempre a veces 

mas nos 

“en la sociedad 

algunas 

diferentes si 
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utilizamos así 

entre la familia” 

poco más 

información yo 

dando a 

conocer que 

esta lengua” 

entendemos con la 

lengua español” 

instituciones 

como en 

colegios también 

hemos brindado 

algunos de estos 

capacitaciones” 

E4 

“dando las 

clases” 

“dar a conocer 

para que otra 

persona 

aprenda Shuar 

sería un idioma 

más que puede 

enriquecer a su 

vocabulario” 

“utilizando algunas 

palabras solo 

algunas por 

bromas” 

“ahorita eso ya 

está 

desapareciendo 

ya poquito a 

poquito ya casi 

las familias han 

dejado de hablar 

shuar” 

Nota: Entrevista dirigida a los jóvenes hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de 

Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona Santiago. 

 

A partir de las entrevistas se planteó categorías cuyo objetivo es Analizar la diglosia 

en los jóvenes hablantes de la lengua Shuar en la comunidad de Pupunas, cantón Limón 

Indanza, Morona Santiago. A continuación, empezare analizar cada categoría de acuerdo a 

las preguntas planteadas y las respuestas dadas: 

Categoría 1: Preferencia del idioma Shuar  

Con base a la primera pregunta ¿En cuáles contextos se siente más cómodo utilizando 

su lengua materna? De los cuatro entrevistados en este caso los jóvenes manifestaron sentirse 

más cómodos hablando la lengua Shuar en la casa y en la familia, aunque algunas veces 

utilizan el español para comunicarse, pero es más recurrente su lengua materna que es parte 

de su identidad, otras veces lo emplean en sus estudios. De acuerdo con Chumpi y Bonilla 

(2012) manifiestan que la lengua Shuar es tan fundamental a través del tiempo y espacio, 

porque es rico en conocimiento y saberes, una cultura que sobrevivió por siglos y que hoy 

en día se resiste en desaparecer. Es así como, la lengua Shuar permanece en la actualidad sin 

importar las complejidades que le atenúan a lo largo del tiempo y que su función es tan 

trascendental como su mismo origen de quienes lo hablan.  

 En ese sentido, la lengua Shuar parte de esa cosmovisión e identidad y se ve reflejado 

mediante la lucha y resistencia, el rescate de estas lenguas que están en peligro de ser 

desplazados es fundamental porque representa a todo un pueblo, no obstante hoy en día sin 

hacer excepciones la mayoría de la gente Shuar más allá de su status están perdiendo el 

interés por hablar su lengua materna y prefieren comunicarse solo en español, este problema 
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viene produciéndose desde la época de la evangelización cuando aún la etnia Shuar tenía 

prestigio en la comunicación así como en la transmisión de valores. Conectados Ecuador 

(2022) manifiesta la preocupación por la pérdida de las lenguas ancestrales en Ecuador 

principalmente en la lengua Shuar, tanto es así que la mayor parte de los jóvenes no hablan 

casi nada el Shuar y lo sustituyeron por la lengua de mayor prestigio el español, perdiendo 

así poco a poco su identidad y preferencia en cuanto a la comunicación diaria que lo harían 

en su propia lengua materna. Esto indica que a medida que el mundo va cambiando y las 

tecnologías van desarrollándose aceleradamente, las lenguas más predominantes toman su 

posición y ritmo sobre las lenguas de menor relevancia llegando incluso a provocar su 

desaparición. 

Categoría 2: Enseñanza del idioma Shuar  

Acerca de la segunda pregunta ¿Usted que piensa sobre dar a conocer su lengua 

materna a otras personas? De acuerdo con los cuatro entrevistados expresaron sentirse bien 

enseñando su idioma a las personas que tenían deseos de aprender su lengua, así mismo 

manifestaron que han brindado información con el objetivo de que puedan enriquecer su 

vocabulario. Según Utitiaj (2023) manifiesta que la enseñanza del idioma Shuar debe 

provenir directamente de la familia, aunque algunas veces estos olvidan su rol que tienen 

con la comunidad misma y ante la sociedad, tanto es así que los jóvenes han hecho una crítica 

dura hacia los padres que lo han marginado a un segundo plano en cuanto aprender su lengua 

de nacimiento, más aún cuando la lengua Shuar se debería hablar en primera lengua y no en 

segunda, considerando que tanto aprender como enseñar genera grandes beneficios a que el 

idioma se mantenga estable y perdure por siglos. Esto muestra que la enseñanza del idioma 

influye mucho a que se enriquezca el vocabulario en cuanto más personas lo conozcan, más 

deseosos estarán por aprender teniendo en cuenta su esencia y su rica historia milenaria.  

No obstante, los Shuar tuvieron que abrirse alrededor mundo buscando maneras de 

que su lengua no muera con las personas que deseaban aprender su cosmovisión, saberes 

ancestrales y tradiciones propias de una cultura milenaria, evitando de esta manera que su 

idioma no desaparezca. Según Sandoval (2017) esta cultura hoy en día es reconocido a nivel 

mundial manteniendo su cosmovisión intacta, además de que su idioma no ha sido alterada 

como otras culturas que han sido desplazadas por una lengua de mayor prestigio el español, 

tal es el caso que, la sociedad ha mostrado el interés por aprender esta lengua para estar más 

en contacto con la propia naturaleza y las culturas indígenas que la habitan. En ese sentido, 

la enseñanza de la lengua Shuar prioriza que se mantenga viva su esencia viéndose reflejado 

en la actualidad por la cantidad de personas que desean aprender este idioma con el objetivo 

de enriquecer su léxico. 
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Categoría 3: Comunicación preferentemente en familia 

En cuanto a la tercera pregunta ¿Cómo influye el uso de su lengua materna en las 

relaciones diarias con amigos, familiares y miembros de la comunidad? Partiendo de los 

cuatro entrevistados señalaron que sienten a gusto hablando su lengua materna, además de 

la confianza que tienen cuando lo hablan en familia, más aún cuando lo emplean para hacer 

bromas. De acuerdo con Idrovo y Guachun (2022) expresan que a medida el tiempo 

transcurre los jóvenes de las nacionalidades indígenas pierden la confianza en sí mismo en 

comunicarse en su propia lengua materna, llegando a tal extremo en tener vergüenza en 

hablar en público, considerando tal factor es fundamental en la revitalización 

sociolingüístico de la lengua en todo su sentido. En ese contexto, es importante que los 

jóvenes se sientan orgullosos de sí mismo y de sus raíces, más aún cuando su lengua es su 

identidad milenaria y que los hace únicos en este mundo. 

Desde tiempos inmemorables, los Shuar buscaron la manera de comunicarse con el 

universo mismo, con la naturaleza, incluso con el mundo espiritual, siendo la comunicación 

un pilar fundamental al relacionarse con el entorno dentro y fuera, de esta forma lograron 

que la lengua se mantenga fuerte y estable. De acuerdo con Tsunkanka (2013) hoy en día los 

jóvenes Shuar se han modernizado evitando comunicarse en su propia lengua dentro de su 

familia misma y prefiriendo hacerlo solo en español provocando de este modo que su lengua 

se vea afectada en mayor grado, aunque no todo está perdido existen todavía jóvenes que 

luchan por mantener su lengua a través de la vestimenta y los rituales de sanación 

demostrando que son una cultura con un valor único en este mundo. Considerando esto, la 

comunicación sigue siendo un referente en la cultura Shuar, permitiendo de alguna u otra 

manera el idioma no sea desplazado por la diglosia que afecta con fuerza a las lenguas de 

menor impacto.  

Categoría 4: Uso de la lengua Shuar en las construcciones sociales 

Con respecto a la cuarta pregunta ¿Usted ha notado en alguna situación en la que el 

uso de su lengua materna haya permitido la construcción de vínculos sociales? En cuanto a 

los cuatro entrevistados declararon que rara vez lo emplean en escuelas, simplemente lo 

hacen en casa y con familiares considerando que han brindado capacitaciones cuando lo han 

requerido, aunque admiten que la lengua Shuar con el paso del tiempo está desapareciendo 

poco a poco y que las familias casi no lo utilizan mucho en sus hogares. Según Uwijint 

(2019) la construcción social es fundamental en el desarrollo de las lenguas indígenas al 

estar en constante contacto con la sociedad, a través de esto el joven desarrolla sus 

capacidades mejorando su comunicación y comprensión. Es así como, las construcciones 

sociales permiten que las lenguas indígenas desarrollen ese vínculo al estar más cerca con la 

sociedad, evitando de esta manera su desvalorización. 

La lengua Shuar permitió la construcción de vínculos sociales al estar en contacto 

con la sociedad, al compartir puntos diferentes en la forma en la que uno aprende del otro, 

pero siempre partiendo de la familia como punto de origen y así se complementa el objetivo 
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de promover este idioma en un contexto social y cultural. Según Yuma (2025) por medio del 

canto Shuar se busca construir ese vínculo con la sociedad, promoviendo y fortaleciendo la 

lengua materna en los centros educativos, sociales o culturales, con el fin de que no se rompa 

esa conexión con el entorno mismo. En ese contexto, la lengua Shuar permite la construcción 

de vínculos sociales con la propia comunidad y la sociedad en general buscando que las 

raíces de esta cultura milenaria se mantengan intactas a lo largo de los años. 
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CAPÍTULO V 

CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES 

5.1 Conclusiones 

A partir de las diferentes técnicas aplicadas en esta investigación se estableció la 

variedad de diglosia en la comunidad Shuar de Pupunas, cantón Limón Indanza, Morona 

Santiago es alta en un contexto formal y baja en un contexto informal. Por un lado, 

predominando la variedad alta en contextos: formales, educativos, sociales y culturales cuya 

valoración es fundamental y de trascendencia única. Por otro lado, la variedad baja 

considerado una lengua inferior tratado únicamente en relaciones familiares y comunitarias 

teniendo poca cabida en espacios reducidos. Lo anteriormente establecido se debe a que el 

idioma español es predominante. 

Se describió que gracias a las lenguas introducidas el español hacia el Shuar existe 

un alto índice de diglosia debido a que los estudiantes en el plano educativo prefieren el 

español y no priorizan el Shuar su lengua materna. En cuanto al aspecto socio-cultural se 

observó que, debido a las influencias extranjeras los jóvenes deciden hablar en otro idioma 

a diferencia del suyo llegando a tal punto de ser aculturizados, en ocasiones algunos jóvenes 

no practican el idioma shuar por la vergüenza en como los mira la sociedad ocasionando de 

este modo la pérdida lingüística y cultural.  

Finalmente se concluyó que la diglosia está presente en los jóvenes hablantes de la 

lengua Shuar en la comunidad de Pupunas por su preferencia a comunicarse en el idioma 

español. Es evidente que en el aspecto educativo tiene mucha relación con lo social y cultural 

por la interacción con otras culturas, en cambio no sucede tal situación en el ambiente 

familiar y comunitario. 

5.2 Recomendaciones 

Se recomienda a los jóvenes de la comunidad Shuar, emplear muy a menudo la 

lengua nativa en los diferentes contextos educativos, sociales, culturales y lingüísticos con 

la finalidad de dar más ímpetu dentro de la sociedad no solo en un espacio familiar o 

comunitario, además de que esta lengua es rica en conocimientos y saberes ancestrales 

propios de una cultura milenaria, esto ayudaría también en la preservación, revitalización y 

la no interrupción en la transmisión familiar de la lengua. 

Así mismo, se sugiere que el Ministerio de Educación inserte estrategias 

metodológicas que potencialicen los procesos de enseñanza-aprendizaje y la participación 

del idioma Shuar combinando con el español, sin que el uno desplace al otro ni se pierda la 

esencia nativa, de esta manera se logra promover y fortalecer esta lengua en los jóvenes en 

esta comunidad, siendo necesario también la participación de políticas educativas que 

incentiven el uso obligatorio del idioma Shuar en todo el territorio ecuatoriano y los docentes 
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orienten a los padres de familia para cumplir el rol de ser los primeros promotores de esta 

lengua milenaria en transmitir a sus hijos, a la vez que van creciendo no pierdan su lengua 

materna sino más bien se sientan orgullosos de sus raíces y no sean influenciados por hablar 

otra lengua que no sea la suya, de esta forma la lengua Shuar permanecerá intacta a través 

de las generaciones futuras que han de venir. 

Por último, se propone a los jóvenes continuar practicando el idioma nativo para 

preservar costumbres ancestrales y evitar que desaparezca por completo la lengua Shuar, 

esto será posible si existe una cohesión entre las instituciones encargadas de la educación, 

mediante eventos de carácter social, cultural, lingüístico, etc., a fin de conseguir que se 

mantenga la lengua Shuar como característica propia de la comunidad Shuar de Pupunas, 

cantón Limón Indanza, Morona Santiago.  
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 ANEXOS 

Formato para la validación de la encuesta y el cuestionario 
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Instrumentos de recolección de datos realizados 

Ver Anexo 1 

Guion de la entrevista 
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Ver Anexo 2 

Encuesta 
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Aplicación de la encuesta y entrevista dirigida a los jóvenes 

hablantes de la lengua Shuar de la comunidad de Pupunas, cantón Limón 

Indanza, Morona Santiago 
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